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Foarôf: elke boekútjefte hat ferlet fan in beskate konsistinsje op it mêd fan stavering en 
wurdkar. Mar elke konsistinsje hat ek wer syn grinzen. Ommers, sa’t net de earste de bêste 
Bibeloersetter al ris opmurken hat: ‘Jede Konsequenz führt zum Teufel.’ En dat is ús 
bedoeling net. 
 
Konsistinsje spilet him ôf op ferskate nivo’s. Yn dit dokumint wurde dy nivo’s sa goed mooglik 
behannele, mei hieltiten ús útgongspunten, in pear foarbylden en benammen ferwizings nei 
beskikbere helpmiddels. Op basis fan dy útgongspunten en helpmiddels komt der letter in list 
mei konkrete gefallen. 
 
 nivo 0: stavering algemien 
 
 A stavering fan wurden 
 
Yn ’e praktyk hat net elke oersetter de stavering fan it Frysk like goed yn ’e macht. Dat is, 
sjoen de stân fan saken yn it Fryske ûnderwiis, gjin skande. Alle minsken dy’t it Frysk 
staverje kinne, binne yn ’e praktyk of autodidakten, of guon dy’t in kursus by de Afûk folge 
hawwe. Boppedat krije de measte Frysktaligen gâns minder de kâns om Frysk te skriuwen as 
om Nederlânsk te skriuwen, dus sels by in goeie teoretyske behearsking fan de Fryske 
stavering wurdt dy kennis net altiten troch oefening ûnderholden. 
 
De Fryske stavering is yn 1976 fêststeld en yn en 2015 wizige troch de Provinsje Fryslân en 
wurdt beskreaun yn de Paadwizer Fryske stavering. Dy beskriuwing is publisearre op 
https://taalweb.frl/paadwizer. 
 Yn ’e praktyk rieplachtsje minsken faak in wurdboek (ek omdat dêr mear ynformaasje as 
allinnich de stavering yn stiet), mar dêr binne mear fan, en dy binne it ek altiten net iens. De 
meast gongbere wurdboeken binne: 
 
1) J.W. Zantema en W. Visser, Frysk Wurdboek, twa dielen (Frysk-Nederlânsk en Nederlânsk 
Frysk) 
 
Dit wurdboek út 1984-1985 stiet ek wol bekend as it ‘oersetwurdboek’. Der binne twa 
printingen fan, dy’t inkeld ris skele op details. 
 
2) Wurdboek fan de Fryske Taal (25 dielen) 
 
Net elk hat dit wurdboek (ferskynd yn it tiidrak 1984-2011, ek wol bekend as it ‘grut Frysk 
wurdboek’) yn ’e hûs, mar it is ek digitaal te rieplachtsjen op gtb.inl.nl. It grutte foardiel fan dit 
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wurdboek is, dat it in hiele protte foarbylden brûkt en útdrukkings jout. Los fan ’e stavering kin 
dat foar in oersetter de nedige ynspiraasje jaan. 
 
3) Pieter Duijff e.o., Frysk Hânwurdboek (2 dielen) 
 
Dit wurdboek út 2008 wurdt ek wol oantsjut as ‘de Fryske Van Dale’. Der is in digitale ferzje 
fan beskikber op https://taalweb.frl/downloads. Dy ferzje wykt op guon punten ôf fan it printe 
wurdboek. 
 
In apart probleem is it feit dat nei de útjefte fan dizze wurdboeken de Provinsje Fryslân, op 
advys fan de Fryske Akademy, de stavering fan in tal gongbere wurden feroare hat. 
 
It probleem fan wurdboeken dy’t it net folslein iens binne en boppedat de koartby feroare 
stavering fan in tal gongbere wurden net werjouwe, wurdt fierhinne opheind troch it 
saneamde Taalweb Frysk fan de Fryske Akademy (taalweb.frl). Op dy webside stiet in 
Foarkarswurdlist. De Foarkarswurdlist is de útwurking fan it Staveringsbeslút fan 2015 en as 
sadanich ek troch Provinsjale Steaten fêststeld. Dy Foarkarswurdlist hâldt de WBO oan as 
noarm foar de stavering. Neffens dy Foarkarswurdlist wurde de oersettings ek neisjoen troch 
de korrektoaren. 
 
B stavering fan bûgde tiidwurdsfoarmen 
 
Gauris kriget men de fraach, hoe’t yn it Frysk de stavering fan bûgde tiidwurdsfoarmen, en 
dan benammen op it mêd fan it brûken fan d, t, dd, tt en dt yn persoansfoarmen en 
mulwurden, regele is. It antwurd dêrop is ienfâldich: sûnt de staveringsferoaring fan 1980 
binne de regels dêrfoar yn it Frysk en yn it Nederlânsk sa goed as itselde. Jo kinne dus 
gewoan ’t kofschip brûke foar doetiden en mulwurden. It iennige dat net itselde is, is dat yn it 
Frysk gjin dûbelde lûden (of de wjergaders dêrfan) mei dûbelde bylûden mear brûkt wurde: ik 
prate (net: ik praatte), ik lade (net: ik laadde). 
 
Foar dy’t him dêr lykwols net mei fertrout: itselde Taalweb Frysk jout yn ’e Foarkarswurdlist 
fan alle tiidwurden de doetiden en de mulwurden. Op ’e selde webside is ek in 
Staveringshifker, dy’t in protte flaters op dit mêd der wol út hellet. 
 
 nivo 1: ‘neutrale’ staveringsfarianten 
 
Fan in grut tal wurden besteane yn it Frysk twa mooglike staveringen, dy’t beide tastien binne 
(famylje / femylje; gemeenteried / gemeenterie; efter / achter) en dy’t yn prinsipe neat te 
krijen hawwe mei útspraak, wurdfoarming of dialekt. Koartsein: hoe’t jo it skriuwe seit neat 
oer hoe’t jo it sizze. In skriuwer is yn prinsipe frij om de iene of de oare skriuwwize te brûken. 
 Lykwols, yn in boek as de Bibel, dêr’t troch mear as ien oersetter oan wurke wurdt, is it 
net winsklik dat itselde wurd op ferskillende manieren skreaun wurdt as sa’n ferskil gjin 
funksje hat. Soene jo dat frij litte, dan steurt de lêzer him oan in ferskaat, dat inkeld 
feroarsake wurdt troch de persoanlike foarkar fan de ûnderskate oersetters. Dêrom kieze wy 
yn sokke gefallen foar in unifoarme stavering. 
 De Foarkarswurdlist is dêrfoar op ’en nij in goed helpmiddel, omdat dy yn sokke gefallen 
hieltiten ien stavering oanjout as foarkarsfoarm. Wy folgje yn prinsipe dy foarkarsfoarm. Yn ’e 
foarbylden hjirboppe is dat hieltiten de earste foarm. Al hâldt de WBO de mooglikheid iepen, 
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om yn foarkommende gefallen in fariant as noarm oan te hâlden. Dat wurdt dan 
kommunisearre mei de oersetters, redakteurs en korrektoaren. Soks wurdt dan ek oanjûn 
op ’e noch op te stellen list mei konkrete gefallen. 
 In part fan de Foarkarswurdlist, mei dêryn inkeld de foarkarsfoarmen en de farianten (dus 
sûnder de wurden dêr’t mar ien foarm fan is), wurdt no al as spreadsheet beskikber steld oan 
alle oersetters, redakteurs en korrektoaren. 
 
 nivo 2: ‘neutrale’ dialektfoarmen 
 
Benammen fan tiidwurden besteane der in protte foarmen, dy’t yn it Frysk mear as ien 
skriuwwize hawwe. Dy skriuwwizen kinne weromgean op útspraakfarianten, al of net bûn oan 
dialektferskaat. Bekende foarbyld binne it rychje wy hawwe / wy ha / wy hewwe en de twa 
mooglikheden by wy wiene / wy wienen en lyksoartige tiidwurden. 
 Dat ferskaat is op ’en nij fierhinne neutraal, dat wol sizze: in skriuwer hat syn persoanlike 
foarkar, mar in lêzer sprekt it yn ’e praktyk út sa’t hy of sy dat sels wend is. It hat dus gjin 
doel, om de lêzer fan ’e Bibel mei dat ferskaat lestich te fallen, en wy kieze dêrom foar in 
ienheidsfoarm. 
 Foar de tiidwurden is der in spesjale spreadsheet (ek ôflaat fan Taalweb Frysk), dêr’t alle 
foarmen fan meiinoar 205 tiidwurden yn opnommen binne, mei hieltiten ien foarkarsfoarm. 
Wy folgje yn dit gefal ek wer de foarkarsfoarm. 
 
 nivo 3: dialektfoarmen dy’t útspraakferskaat werjouwe 
 
It Frysk wurdt yn ûnderskate parten fan ’e provinsje lang net gelyk útsprutsen, en yn guon 
gefallen kin dy útspraakfariaasje ek werjûn wurde yn ’e stavering. In bekende foarbyld binne 
de doetiden wy giene / wy gongen / wy gyngen / wy gienen fan it tiidwurd gean. (Der is noch 
wol mear dialektferskaat by dat tiidwurd, mar dat wurdt meast net yn ’e stavering werjûn.) 
Mar tink ek oan pearen as tomme / tûme, rjocht / rjucht, seage / sage en stúmje / stymje. 
 Foar al sokke gefallen jildt op ’en nij: it hat gjin doel dat de bibellêzer fernimt, dat de 
oersetter fan Genesis út in oare hoeke fan Fryslân komt as dy fan it Heechliet. Dêrom brûke 
wy yn ditsoarte gefallen wer de foarkarsfoarm fan de al earder neamde Foarkarswurdlist. 
 Inkeld komt it ek foar, dat it dialektferskaat dúdlik ferskillende wurden opsmyt. It 
bekendste foarbyld is sneon / saterdei. Yn ’e Foarkarswurdlist wurde dy foarmen net as 
foarkar en fariant oanjûn, mar as lykweardige alternativen. Yn sa’n gefal is de oersetter frij 
om te kiezen, útsein as de WBO oars beslút. 
 
 nivo 4: bûging en wurdfoarming 
 
Op in folgjend nivo spylje de gefallen, dat wurden op mear as ien manier foarme wurde kinne 
(en dus ek skreaun), of op mear as ien manier bûgd (en dus ek skreaun). Tink oan pearen 
lykas wy binne / wy bin, útfiner / útfynder, dûbeld / dûbel. Soms binne der sels mear 
mooglikheden as twa: daliks / dalik / daalk / daalks / dalikst en sechsde / sechde / sechste / 
sechte / seisde en inoar / inoarren / elkoar / elkoarren / mekoar / mekoarren. In bekend gefal 
is ek it meartal fan wurden dy’t einigje op -ing: wizigingen / wizigings. 
 Ek yn dizze gefallen kieze wy foar ienfoarmigens, mar allinnich as der in dúdlike 
foarkarsfoarm is yn ’e Foarkarswurdlist. 
 Boppedat kin it op dit nivo wêze, dat in oersetter ôfwike wol fan de foarkarsfoarm om 
reden fan ritme of klankwurking, of yn it gefal fan har / harren om reden fan dúdlikens. Dat is 
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mooglik, mar allinnich yn oerlis mei de redakteur en by dy syn of har goedfinen. Giet de 
redakteur mei de ôfwiking akkoart, dan moat sa’n gefal wol markearre wurde, omdat oars de 
korrektoaren en yn in letter stadium de meilêzers sa’n foarm oanjouwe as ferkeard. 
 Dizze regel jildt ek foar it pear wy hawwe / wy ha, ek al spilet dat him eins ôf op nivo 2. 
 Foar it pear har / harren (meartal) jildt, dat de Foarkarswurdlist gjin foarkar útsprekt. 
Itselde jildt foar se / sy / hja. De oersetters binne frij om ien fan dy te kiezen, of te wikseljen. 
Wy jouwe al as advys mei: brûk yn prinsipe har, en harren allinnich om reden fan dúdlikens 
of styl; brûk yn prinsipe se of sy, en hja allinnich om reden fan styl. By sy en se is it 
belangryk, dat by klam altyd sy brûkt wurdt; yn oare gefallen is it frij. 
 Jout de Foarkarswurdlist gjin foarkar, dan is de oersetter frij. Dat is bygelyks it gefal mei 
dúdlikheid / dúdlikens en in protte (mar net alle!) soksoarte wurden en mei it pear allinne / 
allinnich. It is mooglik dat de redaksje dêrfoar yn in letter stadium in foarkar oanjout, mar oant 
it safier is, binne de oersetters frij. 
 Itselde jildt ek foar de fraach, oft jo fan ’e of fan de skriuwe (en itselde mei de foarsetsels 
oan, op, yn, út, tsjin). By guon fan dy kombinaasjes kin in oersetter bewust kieze foar de iene 
of de oare stavering om de bedoelde útspraak wer te jaan; by oaren (op ’e / op de en foaral 
út ’e / út de) is de útspraak eins altiten sûnder d, hoe’t jo it ek skriuwe. It kin wêze, dat oer 
dizze kwestje de redaksje yn in letter stadium in rjochtline jout. 
 
 nivo 5: hollanismen, puerismen en hyperkorreksjes 
 
It Frysk wurdt praat yn in twatalige mienskip. Dat betsjut, dat better net te witten alle 
Frysktaligen ek yn it Hollânsk goed thús binne. It sprutsen Frysk wurdt sadwaande faak 
bewust of ûnbewust beynfloede troch it Hollânsk. De measte Friezen sjogge soks as in 
natuerlik ferskynsel. 
 Yn it skreaune Frysk is dat oars: minsken dy’t skriuwe en lêze, kieze bewust foar ien taal, 
net foar twa trochinoar. Dêr komt it fan, dat wat yn it sprutsen Frysk faak hiel gewoan fûn 
wurdt, yn it skreaune Frysk net wurket of teminsten fragen jout. Yn ’e praktyk docht lykwols 
bliken, dat der hast gjin twa skriuwers te finen binne, dy’t wat dat oanbelanget deselde noarm 
oanhâlde. De iene fynt it belangryk om ticht by de sprektaal oan te sluten; de oare fynt it 
wichtich om geef Frysk te skriuwen. Wat de iene linich en hjoeddeisk neamt, beart de oare as 
skuorde klokken yn ’e earen; wat de iene suver fynt of stylfol, is foar de oare âldfrinzich. It 
nivo fan taalbehearsking en it ferskil yn generaasjes spilet by soks fansels ek in grutte rol. 
 As it derom giet, dat twa foarmen of twa wurden werklik synonimen of farianten fan 
elkoar binne, folgje wy wer de Foarkarswurdlist, en as dat fan tapassing is dêryn de 
foarkarsfoarm. Soks jildt bygelyks foar genede / genade en tsjûge / getuge, mar ek foar 
mooglik / mûlk en blond / blûn. 
 
 nivo 6: frije alternativen 
 
Lykwols, foar in protte wurden jildt, dat se net folslein synonym binne, en dat se allegear by 
de Fryske skriuwtaal hearre. Dat jildt bygelyks foar in trijetal lykas belangryk / wichtich / 
foarnaam. Net ien fan ’e trije is op himsels better of gever as de oare; hokker foarm oft jo it 
bêste brûke kinne, hinget ôf fan ’e kontekst, mar ek fan jo eigen foarkar en taalgefoel. Dat 
jildt foar alle gefallen, dat in foarm net as fariant, mar as ‘gewoane’ of as foarkarsfoarm yn ’e 
Foarkarswurdlist te finen is. Yn al sokke gefallen is de oersetter yn prinsipe frij, útsein as de 
WBO dêroer yn foarkommende gefallen in oar beslút nimt. 

 


